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ORİJİNAL BİR DURÛB-I EMSÂL-İ OSMÂNÎ ÖRNEĞİ 
MEÂLÎ’NİN ATASÖZLERİ KASİDESİ 

 

Metin HAKVERDİOĞLU 
 

ÖZET 

Türk Edebiyatı nasihat kültürünü nesirde ve 
nazımda ön plana çıkarmıĢtır. Bu mahsullerin biri de 
Durûb-ı Emsâl-i Osmânîyelerdir. Kaynaklarda adı 
geçmeyen Mealî adlı Ģâirin kasidesi, bu edebî verimlerin 
ilginç bir örneğidir ve genç eğitimcilere için örnek teĢkil 
etmesi bakımından farklı bir kasidedir. Bu manzume, 
FġM Ģeklinde kısalttığımız Fâiz Efendi ve ġâkir Bey 
Mecmuasında yer almakta ve edebiyat âlimi ile ilk kez 
tanıĢmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Durûb-ı Emsâl-i Osmânî,  
Atasözü, Nasihat Kültürü, Mecmualar. 

 
A ORIGINAL OTTOMAN PROVERB SAMPLE  

MEÂLÎ’S PROVERB’S KASIDE  
 

ABSTRACT 

Turkish Literature has made advice culture very 
important in essays and poems. One of the products is 
also Durub-ı Emsâl-i Osmânî (Ottoman’s Proverbs). The 
kaside of a poet; named Meâlî whose name isn’t 

mentiened in the sources is an interestry example for 
these literary products. This poem is a different kaside 
from the point of view of forming  an example for young 
educaters.  This poem takes place in Fâiz Efendi and 
ġâkir Bey meganere which we shorten it as FġM, and it 
first meets the literature scholar. It is the first time it has 
met teh literative world. 

Key Words: Ottoman’s Proverbs, Proverb, Advice 
Culture, Mecmua’s.  
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1.  GİRİŞ  

Genç neslin eğitiminde önemli bir yer iĢgal eden nasihat 

kültürü, günümüzde unutulmaya yüz tutmuĢtur. Oysa Osmanlı 

döneminde bu kültür çok yaygındı. Nasihatin en kesif hali olan 

“atasözleri” bu devirde düz yazıdan çok Ģiirlerde göze çarpmaktadır. 

Hatta bu amaçla yazılan Ģiirlere “Durûb-ı Emsâl-i Osmânî”, atasözünü 

kullanarak Ģiir yazma sanatına ise “irsâl-i mesel, irâd-ı mesel” 

(Kocakaplan, 1992: 61) adı verilmekteydi. Bu Ģiirler bazen bir kitap 

oluĢturmakta bazen de çeĢitli mecmualarda tek tek Ģiirler halinde yer 

almaktaydı.      

Bu kültürün göz ardı edildiği son yüz yılımızda, meĢhur 

birkaç atasözü kitabı üzerine olanlar hariç, neredeyse ciddi bir 

araĢtırma yapılmamıĢtır. “Bu dalda ilk basılan eser, Edirneli ġâir 

Hıfzî‟nin Manzûme-i Durûb-ı Emsâl (1272-1848, taĢbaskı); ikinci 

basılı eser, Vecid Efendi‟nin  Duruûb-ı Emsâl (1275-1858i taĢbaskı); 

üçüncü kitap, ġinâsî‟nin Durûb-ı Emsâl-i Osmânî (ġinâsî: 2003); 

dördüncü eser Viyana ġarkiyat Akademisinin bastığı Durûb-ı Emsâl-i 

Osmânîye‟dir. Son olarak Ahmet Vefik PaĢa‟nın da bir Müntehebât-ı 

Durûb-ı Emsâl‟i vardır (1268-1852). TDEA (1993)  

 Özellikle kitap halinde olmayan ve mecmua köĢelerinde 

kalmıĢ pek çok atasözü içerikli Ģiir, yeni neslin önüne konulamamıĢtır. 

Bu eksiklik, bu Ģiirlerin bilimsel dergilerde, tek tek de olsa, 

yayınlanma imkânı bulmasıyla giderilecektir. Ġlim dünyasının ve 

gençliğin yararlanabileceği hale getirilebilen bu Ģiirler, geçmiĢle 

gelecek arasında bir köprü olacak ve divan edebiyatı öğretiminde iki 

yönlü fayda sağlayacaktır. Bunlar sade dilli Ģiir örneği olması 

hasebiyle ilgi uyandırma; nasihat vermesi bakımından dün ile bugün 

arasında ahlakî bağlar kurmadır.  

Bu sebeple, aĢağıya aldığımız Meâlî‟nin atasözü kasidesi 

mecmua köĢelerinde unutulmuĢ örneklerden birisidir.        

 “Me‟âlî nâm Ģâ„irüñ ḍurûb-ı emẟâli ḥâviye naẓm itdügi 

ḳaṣîde-i ḫoĢ-âyende” baĢlıklı bu kasîde, Fâiz Efendi ve ġâkir Bey 

Mecmuası varak 573b/575a‟da kayıtlıdır (Hakverdioğlu, 2007: 781). 

Fâiz Efendi ve ġâkir Bey tarafından III. Ahmed ve Dâmat 

Ġbrâhîm PaĢa için hazırlanan bu mecmua, Lâle Devri‟nin ve 18. asrın 

orijinal Ģiir örnekleri ile doludur ve pek çok unutulmuĢ Ģiiri ve Ģâiri 

içinde barındırması bakımından ilginçtir. 636 varak olan eserin 

baĢında “Cennet-mekân Firdevs-âĢiyân Sulṭân Aḥmed „aleyhi′r-

raḥmet ve′l-ġufrân ḥażretlerine vezîr-i a„ẓamı merḥûm Ġbrâhim PaĢa 

ḥaẓretlerine „aṣırlarında olan Ģu„ârânın  „arẓ itdikleri ḳaṣâid ü 

tevârîḫleri emirleriyle Fâ‟iz Efendi vü ġâkir Beg Efendiye cem„ ü 
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taḥrîr itdürdikleri mecmu„a-i nefîsedir.” ifadesi göze çarpmaktadır 

(Hakverdioğlu, 2007: 40). 

Eserin tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi 

Kitaplığı, 763 numarada kayıtlıdır (Sevgi ve Özcan,1996: 156 ).  

Meâlî, Lâle Devri‟nde yaĢamıĢ ve muhtemelen Ģâirliğe 

özenen, iyi eğitimli birisidir. Mecmuada sadece aĢağıdaki Ģiiri 

mevcuttur. Bu isim veya mahlas ile kaydedilmiĢ bir Ģâir bu yüzyılda 

tezkirelerde mevcut değildir.  Meâlî adında 16 ve 17 yüzyılda birer 

Ģâir bulunduğu halde 18. yüzyılda yaĢamıĢ bir Ģâirden hiçbir kaynakta 

bahsedilmemiĢtir. Tuhfe-i Nâilî (2001: 898)‟de 1525‟te ölen Yarhisar 

Kadısı‟nın oğlu Köse Meâlî Çelebi‟den ve 1674‟te vefat eden, 

Diyarbakırlı Mehmet Çelebi adlı Meâlî‟den bahsedilmektedir. Bu 

bakımdan elimizdeki Ģiir, 18. asırda, Lâle Devrinde yazıldığı için 

edebiyat âlemi ile ilk kez tanıĢmaktadır, denebilir. 

 

2. KASİDENİN AÇIKLAMASI 

Kasîde NevĢehirli Damat Ġbrâhim PaĢa‟yı kısaca överek 

baĢlıyor: 

Ḥażret -i  âṣaf-ı  hem-nâm-ı  ẜalî lü′r -Raḥmân  

Ya„ni dâmâd -ı  Ģeh -i  „â lem-i  ṣâḥ ib-efser  
 

Hele ben bildigüm oldur ki  ne geldi  ne gelür  

Öyle bir  âṣaf-ı  ẕ î -Ģân -ı  tevâbi„ -perver  

   ( FġM.v 574/5-6) 

 

Birkaç beyit sonra du„âda bulunan Me‟âlî, bu bölümü de 

oldukça kısa tutmuĢtur: 

Müsned -ârâ -yı vezâret  olasın devlet  i le  

 Ġtmeye ṭab„uña ber -vech i le îrâẟ -ı  keder  
 

 Bir birin eyleye ta„ḳ îb  nüvîd -i  nuṣret  

Dâ‟imâ düĢmen -i  bed-ḫˇâhuñ ola zîr  ü zeber   

 ( FġM.v 574/15-16) 

 

17 beyitten sonra 42. beyte kadar Ģâir, atasözlerinden 

örnekler verir ve bu sözleri âdeta beyit beyit açıklar: 

 „Andelîb i le nihâl -i  güli  vaṣf  i tme yeter  

 Daldan dala ḳonar ekmedigüñ yerde biter   
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(Bülbül i le gülfidanını  vasfedip durma,  yeter;  O 

bülbül ki  daldan dala konar, ekmediği yerden biçer .  )  

  

 Sitem ü cevrini  meh -pâreleriñ ḫoĢ görelüm  

 Ne iner ṣavb-ı  semâdan ki  ḳabûl i tmeye yer  

 

(Ay yüzlü güzellerin si tem ve cevirlerini  hoĢ 

görelim;  çünkü gökten ne iner de yer kabul  etmez .)  

  

 Bu çekiĢlerle cefâsın o kemân ebrûnuñ  

 Göresin ṣaḥn-ı  maḥabbetde göñül ṭaĢ diker   

 

(O, keman kaĢlının bu cefasını  çekiĢlerle 

görüyorsun; muhabbet  meydanında gönül taş  diker .)  

 

 RîziĢ -i  giryeden olmaz müteraḥḥ im her dil  

 ẜâk-i  nâ -münbiti  ıṣ lâḥ  idemez reĢḥ-i  ma ṭar  

 

(  Göz yaĢının akıĢından her gönül merhamete 

gelmez. Mümbit  olmayan, verimsiz toprağı yağmur 

sızıntısı  ıslah edemez .)  

 

 Didiler yerde yatan yüzlere baṣmaz kimse     

 Rif„ati  żımn -ı  tevâżu„da bulur nev„ -i  beĢer  

 

(Dediler ki  yerde yatan yüzlere kimse basmaz; 

çünkü yüceliği  tevazuda, alçak gönüllüğün özünde 

bulur  insanlık. )  

  

 Buradan añla tevâżu„da olan ḥâlâtı  

 Ṣular alçaḳ lara hep aḳmadadır Ģâm u seḥer 

 

(Tevazunun değerini  Ģuradan anla ki ,  gece 

gündüz  sular hep alçaklara akmaktadır.)  

 

 Hep tażârru„la olur vâ ṣ ı l  olan ma ṭ luba     

 Meme virmez uĢaġa aġlamayınca mâder  

 

(Hep tevazu i le maksada ulaĢıl ır .  Ağlamayınca 

çocuğa meme verilmez  annesi  tarafından.)  
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 Ne ḳadar Ģey-i  ḥaḳ îr  olsa hedâyâ ḫoĢdur      

 

 Sirkenüñ müfti  „aselden de gelür Ģîrîn -ter  

 

(Ne kadar hakir bir  Ģey olsa da hediye hoĢtur; 

çünkü bedava sirke baldan şirin gelir.  )  

 

 ẜaberüñ var  mı el -insânül -„indel -ihsân  

 Var bu ma„nâya daḫ i  nice aḥâdiẟ  ü eẟer  

 

(Haberin var mı “el- insan ‘abîdi′l - ihsân” 

denilmiĢtir .  Bu manada pek çok hadis -söz- ve eser  

vardır .)  

 

 Ḥırṣ -ı  râzı  olan az i le ḳanâ„at  mı ider  

 Bu yimez dime ṣaḳ ın var ise aġzı  o da yer  

 

(Gizli  hırsları  olan az i le kanaat mi  eder .  Bu 

yemez, çalmaz deme sakın var ise ağzı  o da yer .  )  

 

 Ṣabr u tedbîr ü te‟ennî „uḳalâ „âdetidir   

 „Acele i tmek i le menzi l  al ınmaz dirler  

 

(Sabır,  tedbir ve ihtiyat  akıl l ı ların âdetidir .  Acele 

etmekle menzi le ulaşı lmaz  derler.)  

 

 Gül -i  bâġ-ı  emel -i  zûd -resân -ı  ümmîd  

 Çoḳ  da ḫandân olamaz t îz biten t îz yiter  

 

(Ümidinin gül bahçesindeki emeline çabuk eriĢen 

çok da mutlu olamaz; çünkü tez biten, tez yiter .)  

 

 Dûr düĢmez bu meseldür Ģecerinden mîve  

Her-fürû„ hükm-i  ṭab„iyyetle belî  aṣ la çeker  

 

(Bu atasözüdür:  Meyve ağacından uzağa 

düşmez .  Yaratı l ıĢın hükmünün neticesi  olarak herkes 

açıkça aslına çeker .)  

 

 Nîk ü bed i tdügin elbette bulur âḫ ir -i  kâr  

Lâ-cerem her kiĢi  ne ekse yine anı biçer  
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( Ġyil ik veya kötülük, elbette kiĢi  et t iğini  er geç 

bulur.  ġüphesiz herkes ne ekti  ise yine onu biçer .)  

 

 Olamaz kimse cezâ -yı „amelinden sâlim  

 Her kiĢi  ḳazduġı  çâha yine kendüsi düĢer  

 

(Hiç kimse amelinin cezasından kaçamaz. Her 

kişi  kazdığı kuyuya yine kendisi  düşer .)  

 

 Mevḳ i„ inde ġarazın i tmeyüp icrâ nice kes  

 Güci yetmez eĢegi dögmege pâlânı döger  

 

(  Zamanında ve yerinde ses çıkaramayan nice 

insan, eşeği dövmeye gücü yetmeyince palanını döven  

kiĢiye benzer)  

 

Görelim biz hele melzûmı levâzım ḥâżır  

EĢek olmaḳda ṣaded yoḫsa bulunmaz mı semer  

 

(Levazım hazır  hele biz lüzum hissedileni 

görelim. Eşek olmayı kabul edene bulunmaz mı semer .)  

 

 Geçme ardına ḫuyın bi lmedigüñ ḥayvânuñ  

Atalar pendin unutma ṣaḳ ın ey cân -ı  peder  

 

(Huyun bilmediğin hayvanın arkasına geçme .  

Ey kardeĢ sakın  ataların bu konudaki sözünü unutma!)  

 

 Üstüñe gelmeyenüñ üstine sen de varma  

El-ḥazer ḳuyruġına baṣma uyurken ejder  

 

(Üstüne gelmeyenin üstüne sen de varma. Aman 

uyuyan ejderhanın kuyruğuna basma .  )  

  

 Kesmedigüñ eli  öp baĢuña ḳo çâre nedir  

 Çünki murdâre müdârâ i ledir  sedd -i  żarar  

 

(Kesemediğin eli  öp  baĢına koy, baĢka çare var  

mı? Çünkü murdara müdarâ i le (dost gibi görünme ile) 

zarardan kurtulabilirsin .  )  
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Ne kesilür ne sükûnet bulur emvâc -ı  ḥased 

Ṣu uyur düĢmen -i  bed-ḫˇâh uyumaz Ģerre yiler  

 

(Haset da lgaları  ne kesil ir  ne de diner.  Su uyur 

kötü huylu düşman uyumaz ,  Ģerle uğraĢır .)  

 

 ẜaṣmuñ ardınca ḳoġup gitme idersen teĢcî„  

 Kim bilür cânı acırsa eĢegüñ atı  geçer  

 

(Eğer cesaretl iysen hasmının arkasından kovup 

gitme; çünkü canı yanarsa eşek atı  geçer.  )  

 

Ḳays v el -leyletül -hablî  diyerek çekmedi ġam  

Sen daḫ i  „ârif  iseñ al  delüden uṣ lu ḫaber 

 

(Kays-Mecnun, “el -leyleti  habli” -“geceler 

gebedir” diyerek gam çekmedi. Sen de ari f  isen akıl l ı 

haberi deliden al .)  

 

Er ölür nâmı ḳalur at  ölür meydânı    

 Eyüler iylük i le yâd olunur tâ maḥĢer  

 

(Er ölür namı kalır,  at ölür meydanı .  Ġyiler 

mahĢere kadar  iyil ikle  anıl ır .)  

 

Kâr-ı  taḳdîre müfîd olmaya tedbîr -i  ḥekîm  

 Ölecek ḥasteye Ģerbet de virür ża„f -ı  diger  

 

(Hekim tedbiri ,  takdirin işine fayda etmez .  

Ölecek hastaya Ģerbet de zarar verir .)  

 

 Yol eri  yolda gerek ġayrısı  ṭursun „âĢıḳ  

 Evvelâ kendüñe peydâ ide gör zâd -ı  sefer  

 

(Yolcu yolunda gerektir, gayrısı âĢık dursun. Evvela insan 

kendine sefer azığı hazırlamalıdır.) 

 

ġâir, 44. beyitte kendini kısaca övüp sözü bitiriyor:  
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Pend-i  pîrânı idüp ṭarz-ı  meselde îrâd  

Ġtdüñ ey kilk-i  Me‟âlî  yine bir  tâze eẟer  

           (FġM.v 575/44)  

 

3.  SONUÇ 

Me‟âli‟nin bu manzumesi; sade dili, samimi üslûbu ile 

“MahallileĢme Cereyanı” açısından da önemlidir. Eser, Fâiz Efendi ve 

ġâkir Bey Mecmuasındaki orijinal Ģiirlerden sadece bir tanesidir; 

mecmuada bu ve benzeri pek çok Ģiir edebiyat âlemi ile tanıĢmayı 

beklemektedir. 

 

4. ORİJİNAL METİN 

ME’ÂLÎ-NÂM  ŞÂ‘İRÜŇ ḌURÛB-I EMẞÂLİ ḤÂVĠYE NAẒM 

ĠTDÜGĠ ḲAṢÎDE-Ġ ẜOġ-ÂYENDEDĠR  

Fe„ilâtün Fe„ilâtün Fe„ ilâtün Fe„ilün  

  

1 Gele ey kilk-i  Sinimmâr -ı  belâġat -me‟ẟer  

 Eyle bir  vâdi -i  nâ -reftede bir -pâk eẟer  
 

2 Ne eẟer ṭarḥ-ı  dil -ârâ ki  anuñ her beyti  

 Ola gencîne -i  emẟâl -i  mezâyâ -yı siyer  
 

3 Oldı gerçi  ḳudemâ zaḥme-güĢâ -yı ma„nâ  

 Lîk bu gence daḫ i  bulmadı bir  kimse ẓafer  
 

4 Yüz sürüp „arż idelim pîĢgeh -i  düstûra  

 Belki  maḳbûl ola bu tuḥfetü′l -emẟâl -i  „ iber  
 

5 Öyle düstûr ki  ḫâk-i  der-i  vâlâsın anuñ  

 Ṣaḳ ınur dîde -i  bed-ḫˇâhdan erbâb -ı  naẓar  
 

6 Ḥażret -i  âṣaf-ı  hem-nâm-ı  ẜalî lü′r -Raḥmân  

 Ya„ni dâmâd -ı  Ģeh -i  „â lem-i  ṣâḥ ib-efser  
 

7 Hele ben bildigüm oldur ki  ne geldi  ne gelür  

 Öyle bir  âṣaf-ı  ẕ î -Ģân -ı  tevâbi„ -perver  
 

 

8 Mükrim ü mültefi t  olsa n′ola ehl -i  „ irfân  

 Yine ḳadrin bilür ehl -i  hünerüñ ehl -i  hüner  
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9 Ġtmeyüp kimseyi nâ -ḥaḳ  yere aṣ lâ dil -gîr  

 Lu ṭf  i le eyledi  dünyâyı „abîd ü çâker  
 

10 Hîç dirîġ eyleye mi sâyesin ednâlardan  

 ẜâke hemvâre düĢer pertev -i  mihr-i  ḫâver  
 

11 Bâġ-ı  cûduñ ẟemerâtı  hele olsun ẓâhir  

 Görelüm biz de bizim ṭâli„ümüzden ne biter  
 

12 Âṣafâ bendesiyem ḥâṣ ı l ı  bu dergâhuñ  

 „Ömrüm itdi  ḫ idamât i le seferlerde güẕer  
 

13 Ḥamdüli ′ l lâh zamânuñda olup âsûde  

 Fuḳarâ vü żu„efâ ḫoĢ yiyüp ḫoĢ geçer  
 

14 Ola mâdâm ki  her sâl  feraḥ-efzâda  

 Mâh-ı  mevlûdına ḫâtime -i  Ģehr -i  ṣafer 
 

15 Müsned -ârâ -yı vezâret  olasın devlet  i le  

 Ġtmeye ṭab„uña bir  vech i le îrâẟ -ı  keder  
 

16 Bir birin eyleye ta„ḳ îb  nüvîd -i  nuṣret  

 Dâ‟imâ düĢmen -i  bed-ḫˇâhuñ ola zîr  ü zeber  
 

17 „Andelîb i le nihâl -i  güli  vaṣf  i tme yeter  

 Daldan dala ḳonar ekmedigüñ yerde biter   
 

18 Sitem ü cevrini  meh -pârelerüñ ḫoĢ görelüm  

 Ne iner ṣavb-ı  semâdan ki  ḳabûl i tmeye yer  
 

19 Bu çekiĢlerle cefâsın o kemân ebrûnuñ  

 Göresin ṣaḥn-ı  maḥabbetde göñül ṭaĢ diker   
 

20 RîziĢ -i  giryeden olmaz müteraḥḥ im her dil  

 ẜâk-i  nâ -münbiti  ıṣ lâḥ  idemez reĢḥ-i  ma ṭar  
 

21 Didiler yerde yatan yüzlere baṣmaz kimse     

 Rif„ati  żımn -ı  tevâżu„da bulur nev„ -i  beĢer  
 

22 Buradan añla tevâżu„da olan ḥâlâtı  

 Ṣular alçaḳ lara hep aḳmadadur Ģâm u seḥer  
 

 

23 Hep tażârru„la olur vâ ṣ ı l  olan ma ṭ luba     

 Meme virmez uĢaġa aġlamayınca mâder  
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24 Ne ḳadar Ģey-i  ḥaḳ îr  olsa hedâyâ ḫoĢdur      

 Sirkenüñ müfti  „aselden de gelür Ģîrîn -ter  
 

25 ẜaberüñ var  mı el -insânül -„indel -ihsân  

 Var bu ma„nâya daḫ i  nice aḥâdiẟ  ü eẟer  
 

26 Ḥırṣ -ı  râzı  olan az i le ḳanâ„at  mı ider  

 Bu yimez dime ṣaḳ ın var ise aġzı  o da yer  
 

27 Ṣabr u tedbîr ü te‟ennî „uḳalâ „âdetidir   

 „Acele i tmek i le menzi l  al ınmaz dirler  
 

28 Gül -i  bâġ-ı  emel -i  zûd -resân -ı  ümmîd  

 Çoḳ  da ḫandân olamaz t îz biten t îz yiter  
 

29 Dûr düĢmez bu meẟeldir  Ģecerinden mîve  

Her fürû„ hükm-i  ṭab„iyyetle belî  aṣ la çeker  
 

30 Nîk ü bed i tdügin elbette bulur âḫ ir -i  kâr  

Lâ-cerem her kiĢi  ne ekse yine anı biçer  
 

31 Olamaz kimse cezâ -yı „amelinden sâlim  

 Her kiĢi  ḳazduġı  çâha yine kendüsi düĢer  
 

32 Mevḳ i„ inde ġarazın i tmeyüp icrâ nice ke s  

 Güci yetmez eĢegi dögmege pâlânı döger  
 

33 Görelim biz hele melzûmı levâzım ḥâżır  
 EĢek olmaḳda ṣaded  yoḫsa bulunmaz mı  semer  
 

34 Geçme ardına ḫuyın bi lmedigüñ ḥayvânuñ  

Atalar pendin unutma ṣaḳ ın ey cân -ı  peder  
 

35 Üstüñe gelmeyenüñ üstiñe sen de varma  

El-ḥazer ḳuyruġına baṣma uyurken ejder  
  

36 Kesmedigüñ eli  öp baĢuña ḳo çâre nedür  

 Çünki murdâre müdârâ i ledir  sedd -i  żarar  
 

37 Ne kesilür ne sükûnet bulur emvâc -ı  ḥased 
 Ṣu uyur  düĢmen - i  bed -ḫ ˇâh uyumaz Ģerre yi ler  
 

 

38 ẜaṣmuñ ardınca ḳoġup gitme idersin teĢcî„  

 Kim bilür cânı acırsa eĢegüñ atı  geçer  
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39 Ḳays el -leyletül -hablî  diyerek çekmedi ġam  

 Sen daḫ i  „ârif  iseñ al  delüden uṣ lu ḫaber 
 

40 Er ölür nâmı ḳalur at  ölür meydânı    

 Eyüler iylük i le yâd olınur tâ maḥĢer  
 

41 Kâr-ı  taḳdîre müfîd olmaya tedbîr -i  ḥekîm  

 Ölecek ḥasteye Ģerbet de virür ża„f -ı  diger  
 

42 Yol eri  yolda gerek ġayrısı  ṭursun „âĢıḳ  

 Evvelâ kendüñe peydâ ide gör zâd -ı  sefer  
 

43 Ḳudemâ gitdi  ise yoḳ  mı daḫ i  bâḳ î ler   

 Ḥamdüli ′ l lâh tehî ḳalmadı meydân -ı  hüner  
 

44 Pend-i  pîrânı idüp ṭarz-ı  meselde îrâd  

 Ġtdüñ ey kilk-i  Me‟âlî  yine bir  tâze eser  
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